
STATLIGT STÖD

Uppmaning enligt artikel 88.2 i EG-fördraget att inkomma med synpunkter på åtgärd C 65/2000
(ex N 679/2000) � Frankrike � Startstöd till närsjöfartslinjer

(2001/C 37/04)

(Text av betydelse för EES)

Genom den skrivelse, daterad den 22 december 2000, som återges på det giltiga språket på de sidor som
följer på denna sammanfattning, underrättade kommissionen Republiken Frankrike om sitt beslut att inleda
det förfarande som anges i artikel 88.2 i EG-fördraget avseende en del av ovannämnda stöd.

Kommissionen har beslutat att inte göra invändningar mot vissa övriga åtgärder, i enlighet med vad som
beskrivs i den skrivelse som följer på denna sammanfattning.

Berörda parter kan inom en månad från dagen för offentliggörandet av denna sammanfattning och den
därpå följande skrivelsen inkomma med sina synpunkter på det stöd avseende vilket kommissionen inleder
förfarandet. Synpunkterna skall sändas till följande adress:

Europeiska kommissionen
Generaldirektoratet för energi och transport
Direktorat G � Sjöfart
Rue de la Loi/Wetstraat 200
B-1049 Bryssel
Fax (32-2) 295 30 76

Synpunkterna kommer att meddelas Republiken Frankrike. Den tredje part som inkommer med synpunkter
kan skriftligen begära konfidentiell behandling av sin identitet, med angivande av skälen för begäran.

SAMMANFATTNING

1. Förfaranden

De franska myndigheterna anmälde förslaget till stöd i fråga till
kommissionen genom not nr 2769 av den 13 oktober 2000.
Anmälan registrerades den 27 oktober 2000 som nr
N 679/2000.

De franska myndigheterna hade dessförinnan presenterat
grunddragen i förslaget under ett informellt bilateralt möte
den 27 september 2000.

2. Beskrivning av det stöd avseende vilket kommissionen
inleder förfarandet

Startstödet till närsjöfartslinjer syftar till att påskynda utveck-
lingen av nya närsjöfartslinjer. Det är bland annat tänkt att
innehålla en degressiv del med en varaktighet på högst tre år
som skall gå till driftsåtgärder. Detta stöd skall uppgå till högst
30 % av de stödberättigade driftsutgifterna. Det finns även ett
absolut tak: 1 miljon euro det första året, 2/3 av det belopp
som beviljats det första året under det andra budgetåret och 1/3
av det beloppet under det tredje året.

Stödet kan bara beviljas för projekt där flera parter i transport-
kedjan liksom den som ansvarar för lastningen av gods ingår,
vilket skall ske inom ramen för ett operativt partnerskap. Pro-

jekten kan läggas fram av offentliga eller privata juridiska per-
soner i Frankrike eller gemenskapen. Finansiell insyn och öp-
penhet garanteras genom att en separat rättslig enhet inrättas
som tar emot stödet.

Projekten som får stöd måste syfta till att utveckla en när-
sjöfartslinje mellan två eller flera hamnar i Frankrike eller mel-
lan hamnar i Frankrike och gemenskapen. De kan även omfatta
andra transportsätt (kombinerade transporter).

De stödberättigande utgifterna är de som anges i artikel 5.1 i
rådets förordning (EG) nr 2169/98 (1).

Stödet kan kombineras med ekonomiskt stöd från gemenska-
pen till nyskapande åtgärder för att främja kombinerade trans-
porter i enlighet med ovannämnda förordning.

De franska myndigheterna bedömer att antalet projekt som
beviljats stöd bör vara färre än tio per år.

Kommissionen kommer i slutet av varje år att informeras om
förteckningen av de projekt som erhållit stöd enligt denna
åtgärd och beloppen för dessa.
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(1) Rådets förordning (EG) nr 2196/98 av den 1 oktober 1998 om
beviljande av ekonomiskt stöd från gemenskapen till nyskapande
åtgärder för att främja kombinerade transporter (EGT L 277,
14.10.1998, s. 1).



Avsatta budgetmedel för stödet för 2001�2003 uppgår till 4
miljoner euro per år.

Kommissionen noterar att det anmälda stödet omfattas av ar-
tikel 87.1 i fördraget.

¯tgärden i fråga syftar till att underlätta utvecklingen av vissa
tjänster inom sjöfarten. Därför skall det göras en bedömning
om huruvida åtgärden är förenlig med undantagsbestämmelsen
i punkt 3 c i nämnda artikel.

I Gemenskapens riktlinjer för statligt stöd till sjötransport (2)
beskriver kommissionen sitt synsätt och kriterierna för bevil-
jande av statligt stöd för denna sektor mera utförligt. Generellt
sett får inte stödsystemen tillämpas på bekostnad av ekonomin
i de andra medlemsstaterna och skall vara konstruerade så att
de inte riskerar att snedvrida konkurrensen mellan medlems-
staterna på ett sätt som strider mot det gemensamma intresset.
Stöden måste alltid begränsas till vad som är absolut nödvän-
digt för att syftet med dem skall uppnås. Insyn och öppenhet
måste råda i samband med beviljandet. Den kumulativa effek-
ten av alla stöd som staten beviljat skall alltid beaktas.

Riktlinjerna är avsedda att klargöra vilka statliga stödordningar
som kan införas för att understödja gemenskapens sjöfarts-
intressen. Utöver målen att trygga sysselsättningen inom ge-
menskapen, bevara det kunnande som finns i fråga om sjöfart
i gemenskapen samt förbättra säkerheten får ytterligare målsätt-
ningar med den gemensamma transportpolitiken beaktas enligt
punkt 2.2, såsom upprättandet av en gemenskapsram för håll-
bar rörlighet och, som en del av denna, främjandet av när-
sjöfarten och utveckling av dess fulla potential.

I sitt meddelande om utvecklingen av närsjöfarten (3) under-
stryker kommissionen den roll som detta transportsätt har
för att främja en hållbar och säker rörlighet, stärka samman-
hållningen inom unionen och effektivisera transporterna i all
intermodal planering. Kommissionen påtalar också att när-
sjöfarten bör främjas både på gemenskaplig, nationell och re-
gional nivå.

Ett stort antal projekt för närsjöfarten har fått stöd från
kommissionen, antingen genom fjärde ramprogrammet för
forskning och utveckling, pilotåtgärder för kombinerade trans-

porter (Pact), genom Meda-förordningen eller ERUF. De största
svårigheterna i samband med utvecklingen av detta transport-
slag är emellertid de stora kostnaderna för nya projekt.

Stödet i fråga ligger i linje med det som nämnts ovan. Syftet är
att genom ett nationellt program komplettera gemenskapsstö-
det från Pact genom finansiering av kompletterande projekt,
varav vissa inte skulle vara berättigade till gemenskapsstöd ef-
tersom enbart nationella operatörer ingår.

Kommissionen måste emellertid se till att stödet inte leder till
en snedvridning av konkurrensen i strid med det gemensamma
intresset.

Beträffande stöden för att finansiera driftsåtgärder i samband
med nya närsjöfartslinjer menar kommissionen att dessa utgör
driftsstöd som, i princip, inte är förenliga med fördraget (4). Det
är endast i undantagsfall som sådant stöd kan godkännas (5).

I det här fallet konstaterar kommissionen att stödet är tids-
begränsat på tre år och är degressivt. Kommissionen anser i
det avseendet att en period på högst tre år kan vara rimligt för
att garantera projektens genomförbarhet.

Tidsperioden motsvarar även den längsta tidsperioden för ge-
menskapsfinansiering enligt Pact. Beträffande stödnivån anser
kommissionen att kombinationen av dubbla stödtak, i absoluta
tal och i procent av driftskostnaderna, å ena sidan, och degres-
sivt stöd å andra sidan, gör det möjligt att begränsa konsekven-
serna för konkurrensen i sektorn. Kommissionen konstaterar
även att det maximala stödet på 30 % av de stödberättigade
utgifterna motsvarar den nivå som gäller enligt Pact.

För att omfattas av undantaget enligt artikel 87.3 c måste åt-
gärderna i fråga emellertid helt stå i proportion till målet och
inte förändra förutsättningarna för handeln på ett sätt som
strider mot det gemensamma intresset.

I det avseendet anser kommissionen att syftet med de planerade
driftsstöden övernsstämmer med kommissionens politik för be-
främjande av närsjöfarten. Kommissionen har emellertid i nu-
läget vissa tvivel huruvida tillämpningsföreskrifterna för stöden
garanterar att åtgärderna är nödvändiga och helt i proportion
med målet. Kommissionens tvivel gäller bland annat följande:
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(2) EGT C 205, 5.7.1997.
(3) Meddelande från kommissionen till rådet, Europaparlamentet, Eko-

nomiska och sociala kommittØn och regionkommittØn � Utveck-
lingen av närsjöfarten i Europa � ett dynamiskt alternativ i en håll-
bar transportkedja, andra lägesrapporten, KOM(1999) 317 slutlig.

(4) Se i synnerhet beslut om att inleda förfarandet 93.2 i fall C 2/97 av
den 20.1.1997 (EGT C 93, 22.3.1997) och C 21/98 av den 4.5.1999
(EGT C 227, 28.8.1999).

(5) Se Gemenskapens riktlinjer för statligt stöd till skydd för miljön
(EGT C 72, 10.3.1994), Riktlinjerna för regionalstöd (EGT C 74,
10.3.1998), Gemenskapens riktlinjer för statligt stöd inom jord-
brukssektorn (EGT C 28, 1.2.2000).



a) Stödåtgärderna måste bidra till att minska vägtransporterna
till fördel för en integrering av närsjöfarten i den intermo-
dala transportkedjan från dörr till dörr. De får å andra sidan
inte leda till en omläggning av trafiken mellan grannhamnar
eller mellan transportslag som också har en positiv roll
inom ramen för en politik för en hållbar rörlighet, såsom
järnvägen eller inlandssjöfarten. I nuläget innehåller inte
förslaget till stödåtgärder tillräckliga garantier för detta.

b) För att säkra den finansiella insynen i stödsystemen och
underlätta kontrollen för de nationella myndigheterna och
kommissionen och för att undvika risken med korssubven-
tionering måste den rättsliga enhet som tar emot stödet föra
särskilda räkenskaper som gör det möjligt att klart identi-
fiera de finansiella händelseförloppen för projekten i fråga.
Det föreslagna stödsystemet framstår inte som tillräckligt
tydligt på den punkten.

c) Urvalsförfarandet för projekten måste garantera att endast
projekt som på sikt är hållbara och som på ett konkret
sätt kan förväntas bidra till utvecklingen av närsjöfarten
beviljas driftsstöd. Stödsystemet i fråga preciserar inte i till-
räcklig grad den urvalsmetod som de franska myndigheterna
har för avsikt att tillämpa. Beträffande projekt för transpor-
ter mellan en hamn i Frankrike och en hamn i en annan
medlemsstat anser kommissionen att de franska myndighe-
terna har för avsikt att tillämpa. Beträffande projekt för
transporter mellan en hamn i Frankrike och en hamn i en
annan medlemsstat anser kommissionen att de franska myn-
digheterna bör försäkra sig om att myndigheten i den andra
medlemsstaten välkomnar projektet, för att projektet skall
vara hållbart på sikt. Tillämpningsföreskrifterna för stödet
skall även garantera att operatörerna längs hela transport-
kedjan och de som är ansvariga för lastning inte diskrimi-
neras på grund av sin nationalitet. Kommissionen anser att
ett anbudsförfarande på gemenskapsnivå skulle garantera
öppenhet och en rättvis behandling av alla inblandade ope-
ratörer. Det är dessutom nödvändigt att klargöra vad �nya
sjöfartslinjer� inom närsjöfarten innebär.

d) Eftersom syftet med driftsstödet endast är att underlätta
skapandet av tjänster inom närsjöfarten som är ekonomiskt
hållbara på sikt anser kommissionen att sådant stöd i prin-
cip inte bör kunna kombineras med ekonomisk ersättning
för allmän trafikplikt på dessa linjer. Stödordningen i fråga
utesluter inte den möjligheten.

Med tanke på ovanstående betvivlar kommissionen att drifts-
stödet för nya närsjöfartslinjer är förenligt med artikel 87.3 c i
fördraget.

Slutsats

Mot bakgrund av ovanstående uppmanar kommissionen
Republiken Frankrike att, i enlighet med förfarandet i artikel
88.2 i EG-fördraget och inom en månad efter mottagandet av
denna uppmaning, lägga fram synpunkter och inkomma med
all information som kan vara relevant för bedömningen av
åtgärderna. De franska myndigheterna uppmanas att omedel-
bart vidarebefordra en kopia av detta brev till potentiella stöd-
mottagare.

SKRIVELSEN

�Par la prØsente, la Commission a l’honneur d’informer la RØpu-
blique française que, aprŁs avoir examinØ les informations four-
nies par les autoritØs françaises sur le rØgime d’aides en objet,
elle a dØcidØ de ne pas soulever d’objections à l’Øgard des aides
destinØes à financer des Øtudes de faisabilitØ et d’ouvrir la
procØdure prØvue à l’article 88, paragraphe 2, du traitØ CE à
l’encontre des aides destinØes à financer les mesures opØration-
nelles liØes au dØmarrage de lignes de transport maritime à
courte distance.

ProcØdure

1) Par note no 2769 du 13 octobre 2000, les autoritØs fran-
çaises ont notifiØ à la Commission le projet de rØgime
d’aides en objet. Cette notification a ØtØ enregistrØe le 27
octobre 2000 sous le numØro N 679/2000.

PrØalablement, les autoritØs françaises avaient prØsentØ les
grandes lignes de ce projet au cours d’une rØunion bilatØ-
rale informelle du 27 septembre 2000.

Description dØtaillØe de l’aide

2) Le rØgime d’aides au dØmarrage de lignes de transport
maritime à courte distance vise à accØlØrer le lancement
de nouvelles lignes maritime à courte distance. Il envisage
à cet effet deux types de mesures:

a) une aide destinØe à financer des Øtudes de faisabilitØ
prØalable au lancement des lignes en question, à
concurrence de 50 % au maximum du montant de
l’Øtude;

b) une aide dØgressive d’une durØe maximale de trois ans,
destinØe à financer les mesures opØrationnelles elles-
mŒmes. Cette aide est plafonnØe à 30 % des dØpenses
opØrationnelles Øligibles. Elle est Øgalement soumise à
un plafond en valeur absolue: 1 million d’euros la
premiŁre annØe, les deux tiers du montant octroyØ la
premiŁre annØe au cours du second exercice budgØtaire
et un tiers de ce mŒme montant la troisiŁme annØe.

3) L’aide ne pourra bØnØficier qu’à des projets associant, dans
le cadre d’un partenariat opØrationnel, plusieurs acteurs de
la chaîne de transports ainsi que les chargeurs. Les projets
seront prØsentØs par des personnes morales françaises ou
communautaires, publiques ou privØes. La transparence
financiŁre sera assurØe par la constitution d’une entitØ juri-
dique sØparØe, rØcipiendaire de l’aide.

4) Les projets bØnØficiaires doivent viser la crØation d’une
ligne maritime à courte distance entre deux ou plusieurs
ports français ou entre des ports français et communau-
taires. Ces projets peuvent intØgrer Øgalement d’autres
modes de transport que le transport maritime.
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5) Concernant les mesures opØrationnelles, les dØpenses Øligi-
bles sont celles visØes à l’article 5, paragraphe 1, du rŁgle-
ment (CE) no 2196/98 du Conseil (6), à savoir:

a) les coßts de location, de leasing ou d’amortissement des
unitØs de transport � camions, remorques, semi-
remorques, avec ou sans tracteur, caisses mobiles,
conteneurs de 20 pieds et plus;

b) les coßts de location, de leasing ou d’amortissement et
de l’adaptation nØcessaire pour mener à bien l’action
envisagØe, en ce qui concerne le matØriel roulant (y
compris les locomotives) ainsi que les navires de navi-
gation intØrieure et maritime, sous rØserve, en ce qui
concerne les navires de navigation intØrieure, du respect
des rŁgles spØcifiques en matiŁre d’assainissement struc-
turel de la navigation intØrieure;

c) les dØpenses d’investissement ou les coßts de location,
de leasing ou d’amortissement dans les matØriels qui
permettent le transbordement entre les voies ferrØes,
les voies navigables, la voie maritime et les routes;

d) les coßts d’utilisation des infrastructures ferroviaires, de
navigation intØrieure et maritime, à l’exception des
redevances portuaires et des coßts de transbordement;

e) les dØpenses relatives à l’exploitation commerciale de
techniques, de technologies ou de matØriels prØalable-
ment testØs et validØs, notamment la technologie
d’information de transport;

f) les coßts concernant les mesures relatives à la forma-
tion du personnel et à la diffusion des rØsultats du
projet ainsi que les coßts des mesures d’information
et de communication prises pour faire connaître à
l’industrie des transports concernØe les nouveaux
services de transport combinØ qui ont ØtØ mis en place.

Les dØpenses et/ou les coßts visØs aux points a), b), c) et e)
sont Øligibles à condition que le ou les bØnØficiaires du
soutien s’engagent à garder les matØriels faisant l’objet du
soutien sur l’axe concernØ pendant la durØe du contrat.

6) L’aide n’est remboursable qu’en cas d’utilisation fraudu-
leuse.

7) L’aide envisagØe peut Œtre cumulØe avec une aide commu-
nautaire au titre des actions à caractŁre innovateur en
faveur du transport combinØ, au sens du rŁglement (CE)
no 2196/98 susmentionnØ.

8) Les autoritØs françaises estiment que le nombre de projets
bØnØficiaires devrait Œtre infØrieur à dix par an.

9) La Commission sera informØe à la fin de chaque annØe de
la liste des projets ayant bØnØficiØ d’une aide au titre du
prØsent rØgime et du montant de celle-ci.

10) Le rØgime d’aides envisagØ, applicable de 2001 à 2003, est
dotØ d’une enveloppe budgØtaire annuelle ØvaluØe à 4
millions d’euros.

ApprØciation de l’aide

11) Aux termes de l’article 87, paragraphe 1, du traitØ, sauf
dØrogations prØvues par le prØsent traitØ, sont incompati-
bles avec le marchØ commun, dans la mesure oø elles
affectent les Øchanges entre États membres, les aides accor-
dØes par les États ou au moyen de ressources d’État sous
quelque forme que ce soit qui faussent ou menacent de
fausser la concurrence en favorisant certaines entreprises
ou certaines productions.

12) La Commission note que le rØgime d’aides notifiØ est
financØ au moyen de ressources d’État et bØnØficie à des
entreprises individuelles en rØduisant les coßts que celles-ci
auraient normalement dß supporter pour rØaliser les
mesures envisagØes. Ces entreprises Øtant des opØrateurs
sur le marchØ du transport maritime à courte distance,
qui constitue une activitØ Øconomique de caractŁre inter-
national ouverte à la concurrence des autres opØrateurs
communautaires, le critŁre de l’affectation des Øchanges
entre États membres peut Œtre prØsumØ rempli dans le
cas d’espŁce. Par consØquent, le rØgime d’aides en question
relŁve du champ d’application de l’article 87, paragraphe 1,
du traitØ.

13) Les paragraphes 2 et 3 de l’article 87 prØvoient certaines
dØrogations à l’interdiction visØe au paragraphe 1.

La Commission considŁre qu’aucune des dØrogations
prØvues au paragraphe 2 ne s’applique au rØgime d’aides
en question.

Concernant le paragraphe 3, la Commission considŁre que
ce rØgime visant à faciliter le dØveloppement de certains
services de transport maritime, c’est au regard de la dØro-
gation prØvue au point c) qu’il convient d’en apprØcier la
compatibilitØ.

14) Dans ces orientations communautaires sur les aides d’État
au transport maritime (7), la Commission a prØcisØ son
approche et les critŁres selon lesquels les aides d’État
peuvent Œtre autorisØes dans ce secteur. D’une façon gØnØ-
rale, les systŁmes d’aide ne doivent pas jouer au dØtriment
des Øconomies d’autres États membres et il doit Œtre Øtabli
qu’ils ne risquent pas de fausser la concurrence entre les
États membres dans une mesure contraire à l’intØrŒt
commun. Les aides d’État doivent toujours Œtre limitØes à
ce qui est strictement nØcessaire pour atteindre leur
objectif, et elles doivent Œtre octroyØes d’une maniŁre
transparente. L’effet cumulatif de toutes les aides octroyØes
par les pouvoirs publics doit toujours Œtre pris en consi-
dØration.
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(6) RŁglement (CE) no 2196/98 du 1er octobre 1998 relatif à l’octroi de
soutiens financiers communautaires à des actions à caractŁre inno-
vateur en faveur du transport combinØ (JO L 277 du 14.10.1998,
p. 1). (7) JO C 205 du 5.7.1997.



15) Lesdites orientations visent à dØterminer quels
programmes d’aides d’État peuvent Œtre mis en place
pour soutenir les intØrŒts maritimes communautaires. Il y
est prØcisØ, au point 2.2, que, à côtØ des objectifs relatifs à
la sauvegarde de l’emploi communautaire, à la prØserva-
tion du savoir-faire maritime de la CommunautØ et à
l’amØlioration de la sØcuritØ, d’autres objectifs de la poli-
tique commune en matiŁre de transports, tels la mise en
place d’un cadre communautaire pour la mobilitØ durable
et, à l’intØrieur de ce cadre, la promotion des transports
maritimes à courte distance et le dØveloppement maximal
de ce type de transport, peuvent Øgalement Œtre pris en
considØration.

16) Dans sa communication sur le dØveloppement du trans-
port maritime à courte distance (8), la Commission
souligne le rôle de ce mode de transport pour favoriser
une mobilitØ durable et sßre, renforcer la cohØsion au sein
de l’Union europØenne et amØliorer l’efficacitØ du transport
dans une approche intermodale. Elle reconnaît Øgalement
que la promotion du transport maritime à courte distance
doit Œtre faite à tous les niveaux, tant communautaire que
national ou rØgional.

17) La Commission a apportØ son soutien à un grand nombre
de projets relatifs au transport maritime à courte distance,
soit au titre du quatriŁme programme-cadre de recherche
et de dØveloppement, soit au titre des actions pilotes en
faveur du transport combinØ (PACT), soit encore au titre
du rŁglement MEDA ou du FEDER. Toutefois, le dØvelop-
pement de ce mode de transport se heurte notamment à
l’obstacle majeur que reprØsente l’importance des coßts de
lancement de nouveaux projets.

18) Le rØgime d’aides en objet s’inscrit dans ce contexte. Son
objectif est de complØter, par un programme national, les
interventions communautaires au titre du PACT, en finan-
çant des projets additionnels, dont certains ne seraient pas
Øligibles aux interventions communautaires parce qu’ils ne
font intervenir que des opØrateurs nationaux.

Toutefois, la Commission doit s’assurer que ses modalitØs
ne conduisent pas à des distorsions de concurrence
contraire à l’intØrŒt commun. Il convient à cet Øgard de
distinguer les deux types de mesures envisagØes:

19) Concernant les aides destinØes à financer des Øtudes de
faisabilitØ prØalables, la Commission constate qu’elles se
situent à un stade prØalable au lancement des projets et
considŁre qu’elles ne peuvent, dŁs lors, entraîner des distor-
sions de concurrence excessives sur le marchØ du transport
maritime à courte distance.

Les Øtudes envisagØes facilitent l’identification des projets
viables à terme, susceptibles de contribuer rØellement au

dØveloppement du transport maritime à courte distance,
que la Commission entend promouvoir. C’est pourquoi elle
finance des Øtudes de faisabilitØ, tantôt spØcifiques au
transport maritime à courte distance, tantôt comportant
un volet relatif à ce mode de transport, au titre des diffØ-
rents programmes et fonds mentionnØs ci-dessus.

Le nombre d’Øtudes susceptibles de bØnØficier des finance-
ments communautaires est cependant limitØ par les
contraintes budgØtaires, de sorte qu’un financement
national peut s’avØrer nØcessaire pour complØter les finan-
cements communautaires.

Par ailleurs, la Commission a dØjà autorisØ des aides d’État
destinØes à financer diffØrentes Øtudes dans le secteur des
transports (9). Le financement d’Øtudes de faisabilitØ,
comparables à celles envisagØes dans le cas d’espŁce, a
ØtØ autorisØ dans le domaine du transport combinØ
lorsque l’intensitØ des mesures d’aides n’excØdait pas le
plafond prØvu par le rŁglement (CE) no 2196/98
prØcitØ (10). À cet Øgard, la Commission relŁve que les
aides envisagØes, qui incluent notamment le financement
d’Øtudes relatives à des projets ayant une dimension de
transport combinØ, sont plafonnØes à 50 % du montant
de l’Øtude et n’excŁdent donc pas le plafond prØvu par le
rŁglement (CE) no 2196/98. La Commission considŁre que
ce plafond de 50 % du montant de l’Øtude doit Øgalement
s’appliquer lorsque l’Øtude en question bØnØficie d’un
financement communautaire au titre des diffØrents
programmes et fonds susvisØs.

Au vu des considØrations qui prØcŁdent, la Commission
considŁre que les aides destinØes à financer des Øtudes de
faisabilitØ prØalables à la crØation de nouvelles lignes de
transport maritime à courte distance facilitent le dØvelop-
pement du secteur en cause, sans altØrer les conditions des
Øchanges dans une mesure contraire à l’intØrŒt commun et
peuvent, par consØquent, bØnØficier de la dØrogation
prØvue à l’article 87, paragraphe 3, point c), du traitØ.

20) Concernant les aides destinØes à financer les mesures
opØrationnelles liØes au dØmarrage de nouvelles lignes
maritimes à courte distance, la Commission constate que
les mesures constituent des aides au fonctionnement qui
sont, en principe, incompatibles avec le traitØ (11). Ce n’est
qu’à titre exceptionnel que de telles aides peuvent Œtre
autorisØes (12).
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(8) Communication de la Commission au Parlement europØen, au
Conseil, au ComitØ Øconomique et social et au ComitØ des
rØgions «Le dØveloppement du transport maritime à courte distance
en Europe: une alternative dynamique dans une chaîne de transport
durable», deuxiŁme rapport d’avancement bisannuel, COM(1999)
317 final.

(9) Notamment cas N 389/99, dØcision du 19 janvier 2000, et cas
N 694/99, dØcision du 13 juin 2000, non encore publiØes au
Journal officiel.

(10) Cas N 121/99, dØcision du 8 juillet 1999 (JO C 245 du 28.8.1999);
cas N 755/99, dØcision du 15 novembre 2000, non encore publiØe
Journal officiel; cas NN 13/98, dØcision du 22 dØcembre 1999 (JO
C 55 du 26.2.2000).

(11) Voir notamment dØcisions d’ouvrir la procØdure en application de
l’ex-article 93, paragraphe 2, dans les cas C 2/97 le 20 janvier 1997
(JO C 93 du 22.3.1997) et C 21/98 le 4 mai 1999 (JO C 227 du
28.8.1999).

(12) Voir encadrement communautaire des aides d’État pour la protec-
tion de l’environnement (JO C 72 du 10.3.1994), encadrement des
aides à finalitØ rØgionale (JO 74 du 10.3.1998), lignes directrices de
la CommunautØ concernant les aides d’État dans le secteur agricole
(JO C 28 du 1.2.2000).



21) Dans le cas d’espŁce, la Commission relŁve que les aides
destinØes à financer les mesures opØrationnelles projetØes
ont une durØe maximale de trois ans et que leur intensitØ
est dØgressive. La Commission considŁre à cet Øgard qu’une
durØe maximale de trois ans peut apparaître raisonnable
pour assurer la viabilitØ des projets. Elle correspond Øgale-
ment à la durØe maximale des financements communau-
taires au titre du PACT. Concernant l’intensitØ de l’aide, la
Commission considŁre que la combinaison du double
plafond d’intensitØ, en valeur absolue et en pourcentage
des dØpenses opØrationnelles, d’une part, et du caractŁre
dØgressif de l’aide, d’autre part, permet de limiter l’impact
des mesures sur la concurrence dans le secteur. Elle
constate Øgalement que la couverture à hauteur maximale
de 30 % des dØpenses Øligibles correspond au plafond
d’intensitØ retenu par le PACT.

22) Toutefois, pour pouvoir bØnØficier de la dØrogation prØvue
à l’article 87, paragraphe 3, point c), les mesures en cause
doivent Œtre strictement proportionnØes à l’objectif pour-
suivi et ne pas altØrer les conditions des Øchanges dans une
mesure contraire à l’intØrŒt commun.

23) À cet Øgard, la Commission considŁre que l’objectif des
aides opØrationnelles envisagØes cadre avec la politique
de la Commission en faveur du transport maritime à
courte distance. Cependant, à ce stade, la Commission a
des doutes quant au fait que leurs modalitØs d’application
garantissent que ces mesures sont à la fois nØcessaires et
strictement proportionnØes à l’objectif poursuivi. Les
doutes de la Commission portent notamment sur les
points suivants:

a) les mesures d’aides envisagØes doivent contribuer à
rØduire la part du trafic routier au profit de l’intØgration
du transport maritime à courte distance dans la chaîne
intermodale des services de transport porte à porte.
Elles ne doivent pas conduire, en revanche, à des
dØtournements de trafic entre ports voisins ou entre
modes de transport jouant Øgalement un rôle positif
dans le cadre d’une politique de mobilitØ durable,
comme le chemin de fer ou la navigation intØrieure.
Au stade actuel, le projet de rØgime d’aides n’offre pas
de garanties suffisantes à cet Øgard;

b) afin d’assurer la transparence financiŁre du rØgime
d’aides, en faciliter le contrôle tant par les autoritØs
nationales que par la Commission et Øviter les risques
de subventions croisØes, l’entitØ juridique rØcipiendaire
de l’aide doit disposer d’une compatibilitØ sØparØe
permettant de clairement identifier les flux financiers
relatifs au financement des projets retenus. Le rØgime
d’aides projetØ n’apparaît pas suffisamment clair à cet
Øgard;

c) la procØdure de sØlection des projets doit garantir que
seuls les projets viables à terme et susceptibles de
contribuer rØellement au dØveloppement du secteur
du transport maritime à courte distance seront
retenus pour bØnØficier des aides opØrationnelles. Le
rØgime d’aides envisagØ ne prØcise pas suffisamment
les modalitØs de sØlection que les autoritØs françaises
entendent appliquer à cet Øgard. Dans le cas d’un
projet de liaison entre un port français et un port

d’un autre État membre, la Commission estime que la
viabilitØ à terme du projet requiert que les autoritØs
françaises s’assurent de l’accueil favorable des autoritØs
de l’État membre en question.

Les modalitØs d’application du rØgime d’aides doivent
Øgalement garantir l’absence de discrimination pour
des raisons de nationalitØ entre tous les opØrateurs de
la chaîne de transport ainsi que les chargeurs. La
Commission considŁre qu’un appel d’offres au niveau
communautaire permettrait de garantir la transparence
et l’ØgalitØ de traitement des opØrateurs en cause. Il
conviendrait, par ailleurs, de prØciser ce qu’il faut
entendre par «nouvelles ligens» de transport maritime
à courte distance;

d) la finalitØ des aides opØrationnelles Øtant uniquement de
faciliter le dØmarrage de services de transport maritime
à courte distance commercialement viables à terme, la
Commission considŁre que de telles aides ne devraient
pas, en principe, pouvoir Œtre cumulØes avec des
compensations financiŁres versØes en contrepartie
d’obligations de service public imposØes sur les
mŒmes lignes. Le prØsent rØgime d’aides n’exclut pas
cette possibilitØ.

24) Au vu de ce qui prØcŁde, la Commission Ømet des doutes
quant à la compatibilitØ des aides opØrationnelles au
dØmarrage de lignes de transport maritime à courte
distance avec l’article 87, paragraphe 3, point c), du traitØ.

Conclusion

25) La Commission ne soulŁve pas d’objections quant à la
compatibilitØ avec l’article 87, paragraphe 3, point c), du
traitØ de l’aide destinØe à financer des Øtudes de faisabilitØ
prØalables au lancement de lignes de transport maritime à
courte distance.

26) La Commission a dØcidØ d’ouvrir la procØdure prØvue à
l’article 88, paragraphe 2, du traitØ en ce qui concerne les
aides opØrationnelles destinØes à financer les coßts de
dØmarrage desdites lignes.

Pour les raisons exposØes ci-dessus, la Commission a des
doutes, à ce stade, sur la compatibilitØ de ces mesures avec
l’article 87, paragraphe 3, point c) du traitØ.

27) Comte tenu des considØrations qui prØcŁdent, la Commis-
sion invite la France dans le cadre de la procØdure de
l’article 88, paragraphe 2, du traitØ CE, à prØsenter ses
observations et à fournir toute information utile pour
l’Øvaluation de ces mesures dans le dØlai d’un mois à
compter de la date de rØception de la prØsente. Elle
invite les autoritØs françaises à transmettre immØdiatement
une copie de cette lettre aux bØnØficiaires potentiels de
l’aide.

28) La Commission rappelle à la France l’effet suspensif de la
disposition prØcitØe du traitØ et attire son attention sur
l’article 14 du rŁglement (CE) no 659/1999 du Conseil,
selon lequel toute aide octroyØe illØgalement pourra faire
l’objet d’une rØcupØration auprŁs de son bØnØficiaire.�
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